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Dane techniczne
Zakres pomiarowy:   0 - 25 mm (YT-72306)
   25 - 50 mm (YT-72307)
   50 - 75 (YT-72308)
   75 - 100 (YT-72309)
Rozdzielczość:    0,001 mm / 0,00005 cali 
Dokładność:   ±0,002 mm / ±0,0001 cala 
Wyświetlacz:    wyświetlacz ciekłokrystaliczny LCD 
Zasilanie:    jedna bateria srebrowa 1,55V, typ SR44
Temperatura robocza:   5OC - 40OC / 41OF - 104OF
Temperatura przechowywania:   -20OC ÷ 60OC / -4OF ÷ 140OF   
Przygotowanie do pracy
Włączyć mikrometr przyciskiem „ON/OFF”. Urządzenie może uruchomić się w trybie przesyłu danych – na wyświe-
tlaczu pojawi się wówczas odpowiedni symbol. Jeżeli mikrometr nie reaguje na przyciski lub nie wyświetla wartości 
pomiarowych, należy ponownie nacisnąć przycisk „ON/OFF”, aby wyłączyć ten tryb. Jeżeli to konieczne, nacisnąć 
przycisk opisany „in/mm”, aby wybrać żądaną jednostkę pomiarową (milimetry lub cale). Następnie należy spraw-
dzić ustawienie wartości początkowej. W tym celu zbliżyć powierzchnie pomiarowe mikrometru za pomocą pokrętła 
trzpienia, a końcowy docisk wykonać pokrętłem sprzęgła ciernego, aż do momentu jego zadziałania (kliknięcia). Po 
uzyskaniu pełnego styku nacisnąć przycisk opisany „ZERO”, aby wyzerować wskazanie na wyświetlaczu LCD. Po 
sprawdzeniu działania przycisków i poprawności wskazań mikrometr jest gotowy do pracy.
Metoda pomiaru (II)
Umieścić mierzony element między powierzchniami pomiarowymi mikrometru. Zbliżyć trzpień do elementu za po-
mocą pokrętła trzpienia, a następnie wykonać końcowy docisk pokrętłem sprzęgła ciernego, aż do jego zadziałania. 
Po uzyskaniu prawidłowego styku odczytać wynik pomiaru z wyświetlacza LCD. Po zakończeniu pracy mikrometr 
można wyłączyć, naciskając przycisk „ON/OFF”.
Konserwacja
Mikrometr powinien zawsze być suchy i czysty (płyny mogą uszkodzić części ruchome). Powierzchnie pomiarowe 
należy czyścić delikatnie szmatką bawełnianą. Nigdy nie należy używać benzyny, acetonu ani innych rozpuszczal-
ników. Mikrometr został wyposażony w układ automatycznego odłączania zasilania w przypadku wykrycia bezczyn-
ności. W celu oszczędzania energii należy wyłączyć mikrometr przyciskiem „ON/OFF”, jeżeli urządzenie nie będzie 
używane przez dłuższy czas. Dodatkowo zaleca się wyjęcie baterii, jeżeli mikrometr ma być przechowywany przez 
długi okres, aby zapobiec jej rozładowaniu lub ewentualnym uszkodzeniom wynikającym z wycieku elektrolitu. Nie 
należy wykręcać trzpienia pomiarowego poza ogranicznik (czyli z obudowy), ponieważ może to prowadzić do zak-
leszczenia elementów wewnętrznych mikrometru. Zawsze przed pomiarem należy sprawdzić ustawienie wartości 
początkowej (zera), ponieważ nieprawidłowe ustawienie może prowadzić do błędnych wyników.
Wymiana baterii 
Otworzyć komorę baterii za pomocą monety bądź dołączonego przyrządu, a następnie wymienić baterie zwracając 
uwagę na poprawną biegunowość.
Diagnostyka usterek

Problem Powód Sposób rozwiązania

Brak wyświetlania Automatyczne wyłączenie Nacisnąć przycisk „in/mm” lub obrócić 
pokrętło trzpienia

Napięcie baterii poniżej 1,1 V Wymienić baterię

Bateria nie ma dobrego kontaktu Zapewnić prawidłowy styk baterii

Migające cyfry na wyświetlaczu Napięcie baterii zbyt niskie Wymienić baterię
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Technical data
Measuring range:    0 - 25 mm (YT-72306)
   25 - 50mm (YT-72307)
   50 - 75 (YT-72308)
   75 - 100 (YT-72309)
Resolution:    0.001mm / 0.00005 inches
Accuracy:    ±0.002mm / ±0.0001 inch
Display:    LCD liquid crystal display
Power supply:    one 1.55V silver battery, type SR44
Operating temperature:   5 ° C - 40 ° C / 41 ° F - 104 ° F
Storage temperature:   -20 ° C ÷ 60 ° C / -4 ° F ÷ 140 ° F
Preparing for work
Turn on the micrometer using the „ON/OFF” button. The device can start in data transfer mode - the appropriate 
symbol will then appear on the display. If the micrometer does not respond to the buttons or does not display the 
measured values, press the „ON/OFF” button again to turn off  this mode. If necessary, press the button marked 
„in/mm” to select the desired measurement unit (millimeters or inches). Then check the initial value setting. To do 
this, bring the measuring surfaces of the micrometer closer together using the spindle knob and perform the fi nal 
pressure using the friction clutch knob until it engages (clicks). After full contact is achieved, press the button marked 
„ZERO” to zero the reading on the LCD display. After checking the operation of the buttons and the correctness of 
the readings, the micrometer is ready for operation.
Measurement method (II)
Place the item to be measured between the measuring surfaces of the micrometer. Use the stylus knob to bring the 
stylus closer to the item, then apply the fi nal pressure with the friction clutch knob until it engages. Once the correct 
contact is achieved, read the measurement result from the LCD display. After fi nishing work, the micrometer can be 
turned off  by pressing the „ON/OFF” button.
Maintenance
The micrometer should always be dry and clean (liquids can damage moving parts). The measuring surfaces should 
be cleaned gently with a cotton cloth. Never use gasoline, acetone or other solvents. The micrometer is equipped 
with an automatic power cut-off  when inactivity is detected. To save energy, turn the micrometer off  using the “ON/
OFF” button if the device is not used for a long time. It is also recommended to remove the battery if the micrometer 
is to be stored for a long period of time to prevent it from discharging or possible damage due to electrolyte leakage. 
Do not unscrew the measuring stylus beyond the stop (i.e. from the housing), as this may lead to jamming of the 
internal components of the micrometer. Always check the initial value (zero) setting before measuring, as incorrect 
setting may lead to incorrect results.
Battery replacement
Open the battery compartment using a coin or the included tool, then replace the batteries, paying attention to the 
correct polarity.
Fault diagnosis

Problem Reason The way to solve

No display Automatic shutdown Press the „in/mm” button or turn the 
spindle knob

Battery voltage below 1.1 V Change the battery
The battery does not have good 
contact

Ensure proper battery contact

Flashing digits on the display Battery voltage too low Change the battery

Technische Daten
Messbereich:    0 - 25 mm (YT-72306)
   25 - 50 mm (YT-72307)
   50 - 75 (YT-72308)
   75 - 100 (YT-72309)
Aufl ösung:    0,001 mm / 0,00005 Zoll
Genauigkeit:    ±0,002 mm / ±0,0001 Zoll
Anzeige:    LCD-Flüssigkristallanzeige
Stromversorgung:   eine 1,55V Silberbatterie, Typ SR44
Betriebstemperatur:   5 ° C – 40 ° C / 41 ° F – 104 ° F
Lagertemperatur:    -20 ° C ÷ 60 ° C / -4 ° F ÷ 140 ° F
Vorbereitung auf die Arbeit
Schalten Sie den Mikrometer mit der Taste „ON/OFF“ ein. Das Gerät kann im Datenübertragungsmodus starten – das 
entsprechende Symbol erscheint dann auf dem Display. Sollte der Mikrometer nicht auf die Tasten reagieren oder die 
Messwerte nicht anzeigen, drücken Sie die Taste „ON/OFF“ erneut, um diesen Modus zu deaktivieren. Drücken Sie 
gegebenenfalls die Taste „in/mm“, um die gewünschte Maßeinheit (Millimeter oder Zoll) auszuwählen. Überprüfen 
Sie anschließend die Anfangswerteinstellung. Dazu die Messfl ächen des Mikrometers mit dem Spindelknopf annä-
hern und den letzten Druck mit dem Rutschkupplungsknopf ausüben, bis dieser einrastet (klickt). Nach vollständigem 
Kontakt drücken Sie die Taste „ZERO“, um den Messwert auf dem LCD-Display auf Null zu setzen. Nachdem Sie die 
Funktion der Tasten und die Richtigkeit der Messwerte überprüft haben, ist der Mikrometer betriebsbereit.
Messmethode (II)
Platzieren Sie das zu messende Objekt zwischen den Messfl ächen des Mikrometers. Verwenden Sie den Stiftknopf, 
um den Stift näher an das Objekt heranzuführen, und üben Sie anschließend mit dem Rutschkupplungsknopf 
den letzten Druck aus, bis er einrastet. Sobald der korrekte Kontakt hergestellt ist, lesen Sie das Messergebnis 
auf dem LCD-Display ab. Nach Beendigung der Arbeit kann das Mikrometer durch Drücken der Ein-/Aus-Taste 
ausgeschaltet werden.
Wartung
Der Mikrometer sollte immer trocken und sauber sein (Flüssigkeiten können bewegliche Teile beschädigen).Die Mess-
fl ächen sollten vorsichtig mit einem Baumwolltuch gereinigt werden. Verwenden Sie niemals Benzin, Aceton oder andere 
Lösungsmittel. Das Mikrometer ist mit einer automatischen Stromabschaltung bei Inaktivität ausgestattet. Um Energie 
zu sparen, schalten Sie das Mikrometer bei längerer Nichtbenutzung mit der „ON/OFF“-Taste aus. Es wird außerdem 
empfohlen, die Batterie zu entnehmen, wenn das Mikrometer längere Zeit gelagert wird, um eine Entladung oder mög-
liche Schäden durch austretenden Elektrolyt zu vermeiden. Schrauben Sie den Messstift nicht über den Anschlag (d. h. 
aus dem Gehäuse) hinaus, da dies zum Verklemmen der inneren Komponenten des Mikrometers führen kann. Über-
prüfen Sie vor jeder Messung stets die Nulleinstellung, da eine falsche Einstellung zu falschen Ergebnissen führen kann.
Batteriewechsel
Öff nen Sie das Batteriefach mit einer Münze oder dem beiliegenden Werkzeug und setzen Sie anschließend die 
Batterien ein. Achten Sie dabei auf die richtige Polarität.
Fehlerdiagnose

Problem Grund Der Weg zur Lösung
Keine Anzeige Automatische Abschaltung Drücken Sie die Taste „in/mm“ oder 

drehen Sie den Spindelknopf

Batteriespannung unter 1,1 V Wechseln Sie die Batterie
Die Batterie hat keinen guten Kontakt Stellen Sie einen ordnungsgemäßen 

Batteriekontakt sicher

Blinkende Ziff ern auf dem Display Batteriespannung zu niedrig Wechseln Sie die Batterie

Технические данные
Диапазон измерения:  0 - 25 мм (YT-72306)
  25 - 50 мм (YT-72307)
  50 - 75 (YT-72308)
  75 - 100 (YT-72309)
Разрешение:   0,001 мм / 0,00005 дюйма
Точность:   ±0,002 мм / ±0,0001 дюйма
Дисплей:   ЖК-дисплей на жидких кристаллах
Источник питания:  одна серебряная батарея напряжением 1,55 В, тип SR44
Рабочая температура:  5 ° C - 40 ° C / 41 ° F - 104 ° F
Температура хранения:  -20 ° C ÷ 60 ° C / -4 ° F ÷ 140 ° F
Подготовка к работе
Включите микрометр кнопкой «ВКЛ/ВЫКЛ». Прибор может начать работу в режиме передачи данных — на 
дисплее появится соответствующий символ. Если микрометр не реагирует на кнопки или не отображает 
измеренные значения, нажмите кнопку «ВКЛ/ВЫКЛ» еще раз, чтобы выключить этот режим. При необхо-
димости нажмите кнопку с надписью «in/mm» для выбора нужной единицы измерения (миллиметры или 
дюймы). Затем проверьте установку начального значения. Для этого сблизьте измерительные поверхности 
микрометра с помощью ручки шпинделя и выполните окончательное нажатие с помощью ручки фрикцион-
ной муфты до ее зацепления (щелчка). После достижения полного контакта нажмите кнопку с надписью 
«ZERO» для обнуления показаний на ЖК-дисплее. После проверки работы кнопок и правильности показаний 

Технічні дані
Діапазон вимірювання:   0 - 25 мм (YT-72306)
   25 - 50 мм (YT-72307)
   50 - 75 (YT-72308)
   75 - 100 (YT-72309)
Роздільна здатність:   0,001 мм / 0,00005 дюйма
Точність:    ±0,002 мм / ±0,0001 дюйма
Дисплей:    РК-дисплей на рідких кристалах
Джерело живлення:   одна срібна батарейка 1,55 В, тип SR44
Робоча температура:   5 ° C - 40 ° C / 41 ° F - 104 ° F
Температура зберігання:   -20 ° C ÷ 60 ° C / -4 ° F ÷ 140 ° F
Підготовка до роботи
Увімкніть мікрометр за допомогою кнопки «УВІМК./ВИМК.». Пристрій може запуститися в режимі передачі даних 
- після цього на дисплеї з’явиться відповідний символ. Якщо мікрометр не реагує на кнопки або не відображає 
виміряні значення, знову натисніть кнопку „УВІМК./ВИМК.”, щоб вимкнути цей режим. За необхідності натисніть 
кнопку з позначкою „дюйми/мм”, щоб вибрати потрібну одиницю вимірювання (міліметри або дюйми). Потім пе-
ревірте початкове налаштування значення. Для цього зближіть вимірювальні поверхні мікрометра одна з одною 
за допомогою ручки шпинделя та виконайте остаточний тиск за допомогою ручки фрикційної муфти до заче-
плення (клацання). Після досягнення повного контакту натисніть кнопку з позначкою „НУЛЬ”, щоб обнулити по-
казання на РК-дисплеї. Після перевірки роботи кнопок та правильності показань мікрометр готовий до роботи.
Метод вимірювання (II)
Розмістіть вимірюваний об›єкт між вимірювальними поверхнями мікрометра. За допомогою ручки стилуса 
наблизите стилус до об›єкта, потім за допомогою ручки фрикційної муфти прикладіть остаточний тиск до 
зачеплення. Після досягнення правильного контакту зчитайте результат вимірювання на РК-дисплеї. Після 
завершення роботи мікрометр можна вимкнути, натиснувши кнопку «УВІМК./ВИМК.».
Технічне обслуговування
Мікрометр завжди повинен бути сухим і чистим (рідини можуть пошкодити рухомі частини). Вимірювальні 
поверхні слід обережно очищати бавовняною тканиною. Ніколи не використовуйте бензин, ацетон або інші 
розчинники. Мікрометр оснащений автоматичним відключенням живлення у разі виявлення неактивності. 
Для економії енергії вимкніть мікрометр за допомогою кнопки «УВІМК./ВИМК.», якщо пристрій не використо-
вується протягом тривалого часу. Також рекомендується вийняти батарею, якщо мікрометр зберігатиметься 
протягом тривалого часу, щоб запобігти його розрядці або можливому пошкодженню через витік електроліту. 
Не відкручуйте вимірювальний щуп далі, ніж утримувати (тобто з корпусу), оскільки це може призвести до 
заклинювання внутрішніх компонентів мікрометра. Завжди перевіряйте початкове значення (нуль) перед ви-
мірюванням, оскільки неправильне налаштування може призвести до невірних результатів.
Заміна батареї
Відкрийте батарейний відсік за допомогою монети або інструмента, що додається, потім замініть батарейки, 
звертаючи увагу на правильну полярність.
Діагностика несправностей

Проблема Причина Спосіб вирішення
Без дисплея Автоматичне вимкнення Натисніть кнопку «дюйми/мм» або 

поверніть ручку шпинделя
Напруга акумулятора нижче 1,1 В Замініть батарею
Акумулятор не має хорошого контакту Забезпечте належний контакт батареї

Миготливі цифри на дисплеї Напруга акумулятора занадто низька Замініть батарею

Techniniai duomenys
Matavimo diapazonas:   0–25 mm (YT-72306)
   25–50 mm (YT-72307)
   50–75 (YT-72308)
   75–100 (YT-72309)
Skiriamoji geba:    0,001 mm / 0,00005 colio
Tikslumas:    ±0,002 mm / ±0,0001 colio
Ekranas:    LCD skystųjų kristalų ekranas
Maitinimo šaltinis:   viena 1,55 V sidabrinė baterija, SR44 tipo
Darbinė temperatūra:   5 ° C - 40 ° C / 41 ° F - 104 ° F
Laikymo temperatūra:   -20 ° C ÷ 60 ° C / -4 ° F ÷ 140 ° F
Pasiruošimas darbui
Įjunkite mikrometrą mygtuku „ON/OFF“. Prietaisas gali įsijungti duomenų perdavimo režimu – ekrane pasirodys atitin-
kamas simbolis. Jei mikrometras nereaguoja į mygtukus arba nerodo išmatuotų verčių, dar kartą paspauskite mygtuką 
„ON/OFF“, kad išjungtumėte šį režimą. Jei reikia, paspauskite mygtuką, pažymėtą „in/mm“, kad pasirinktumėte norimą 
matavimo vienetą (milimetrus arba colius). Tada patikrinkite pradinę vertės nustatymą. Norėdami tai padaryti, sujunkite 
mikrometro matavimo paviršius veleno rankenėle ir atlikite galutinį spaudimą trinties sankabos rankenėle, kol ji užsi-
fi ksuos (pasigirs spragtelėjimas). Kai pasiekiamas visiškas kontaktas, paspauskite mygtuką, pažymėtą „ZERO“, kad 
LCD ekrane nustatytumėte nulį. Patikrinus mygtukų veikimą ir rodmenų teisingumą, mikrometras yra paruoštas darbui.
Matavimo metodas (II)
Padėkite matuojamą daiktą tarp mikrometro matavimo paviršių. Liestuvo rankenėle priartinkite liestuką prie daikto, 
tada trinties sankabos rankenėle paspauskite galutinį spaudimą, kol jis užsifi ksuos. Kai pasiekiamas tinkamas kon-
taktas, nuskaitykite matavimo rezultatą LCD ekrane. Baigę darbą, mikrometrą galima išjungti paspaudus mygtuką 
„ĮJUNGTI/IŠJUNGTI“.
Priežiūra
Mikrometras visada turi būti sausas ir švarus (skysčiai gali pažeisti judančias dalis). Matavimo paviršius reikia švelniai valyti 
medvilnine šluoste. Niekada nenaudokite benzino, acetono ar kitų tirpiklių. Mikrometras turi automatinį išsijungimą, kai ap-
tinkamas neveiklumas. Norėdami taupyti energiją, išjunkite mikrometrą naudodami mygtuką „ON/OFF“, jei prietaisas ilgą 
laiką nenaudojamas. Taip pat rekomenduojama išimti bateriją, jei mikrometras bus ilgą laiką laikomas, kad jis neišsikrautų 
ar nebūtų pažeistas dėl elektrolito nuotėkio. Neatsukite matavimo liežuvėlio daugiau nei iki galo (t. y. nuo korpuso), nes tai 
gali užstrigti mikrometro vidinės dalys. Prieš matuodami visada patikrinkite pradinę vertės (nulio) nustatymą, nes neteisingas 
nustatymas gali lemti neteisingus rezultatus.
Baterijos keitimas
Atidarykite baterijų skyrių naudodami monetą arba pridedamą įrankį, tada pakeiskite baterijas, atkreipdami dėmesį 
į teisingą poliškumą.
Gedimų diagnostika

Problema Priežastis Būdas išspręsti
Nėra ekrano Automatinis išsijungimas Paspauskite mygtuką „in/mm“ arba 

pasukite veleno rankenėlę

Baterijos įtampa mažesnė nei 1,1 V Pakeiskite bateriją
Baterija neturi gero kontakto Užtikrinkite tinkamą akumuliatoriaus 

kontaktą

Mirksintys skaitmenys ekrane Baterijos įtampa per žema Pakeiskite bateriją

Tehniskie dati
Mērīšanas diapazons:   0–25 mm (YT-72306)
   25–50 mm (YT-72307)
   50–75 (YT-72308)
   75–100 (YT-72309)
Izšķirtspēja:    0,001 mm / 0,00005 collas
Precizitāte:    ±0,002 mm / ±0,0001 colla
Displejs:    LCD šķidro kristālu displejs
Barošana:    viena 1,55 V sudraba baterija, SR44 tips
Darba temperatūra:   5 ° C - 40 ° C / 41 ° F - 104 ° F
Uzglabāšanas temperatūra:   -20 ° C ÷ 60 ° C / -4 ° F ÷ 140 ° F
Gatavošanās darbam
Ieslēdziet mikrometru, izmantojot pogu „ON/OFF”. Ierīce var sākt darboties datu pārsūtīšanas režīmā — displejā 
parādīsies atbilstošais simbols. Ja mikrometrs nereaģē uz pogām vai nerāda izmērītās vērtības, vēlreiz nospiediet 
pogu „ON/OFF”, lai izslēgtu šo režīmu. Ja nepieciešams, nospiediet pogu, kas apzīmēta ar „in/mm”, lai izvēlētos 
vēlamo mērvienību (milimetri vai collas). Pēc tam pārbaudiet sākotnējo vērtības iestatījumu. Lai to izdarītu, satu-
viniet mikrometra mērīšanas virsmas, izmantojot vārpstas rokturi, un veiciet pēdējo spiedienu, izmantojot berzes 
sajūga pogu, līdz tā nofi ksējas (atskan klikšķis). Pēc pilnīga kontakta sasniegšanas nospiediet pogu, kas apzīmēta 
ar „ZERO”, lai nullētu rādījumu LCD displejā. Pēc pogu darbības un rādījumu pareizības pārbaudes mikrometrs ir 
gatavs darbam.
Mērīšanas metode (II)
Novietojiet mērāmo priekšmetu starp mikrometra mērīšanas virsmām. Izmantojiet irbuļa pogu, lai pietuvinātu irbuli 
priekšmetam, pēc tam ar berzes sajūga pogu pielieciet pēdējo spiedienu, līdz tas nofi ksējas. Kad ir panākts pareizs 
kontakts, nolasiet mērījuma rezultātu LCD displejā. Pēc darba pabeigšanas mikrometru var izslēgt, nospiežot pogu 
„ON/OFF”.
Apkope
Mikrometram vienmēr jābūt sausam un tīram (šķidrumi var sabojāt kustīgās daļas).
Mērvirsmas maigi jātīra ar kokvilnas drānu. Nekad nelietojiet benzīnu, acetonu vai citus šķīdinātājus. Mikrometrs 
ir aprīkots ar automātisku strāvas padeves pārtraukšanu, ja tiek konstatēta neaktivitāte. Lai taupītu enerģiju, iz-
slēdziet mikrometru, izmantojot pogu “IESLĒGTS/IZSLĒGTS”, ja ierīce ilgstoši netiek lietota. Ieteicams arī izņemt 
bateriju, ja mikrometrs ilgstoši tiks uzglabāts, lai novērstu tā izlādi vai iespējamus bojājumus elektrolīta noplūdes dēļ. 
Neatskrūvējiet mērīšanas irbuli tālāk par atduri (t. i., no korpusa), jo tas var izraisīt mikrometra iekšējo sastāvdaļu 
iesprūšanu. Pirms mērīšanas vienmēr pārbaudiet sākotnējo vērtības (nulles) iestatījumu, jo nepareizs iestatījums 
var izraisīt nepareizus rezultātus.
Baterijas nomaiņa
Atveriet bateriju nodalījumu, izmantojot monētu vai komplektā iekļauto instrumentu, un nomainiet baterijas, pievēr-
šot uzmanību pareizai polaritātei.
Kļūmju diagnostika

Problēma Iemesls Veids, kā atrisināt
Nav displeja Automātiska izslēgšanās Nospiediet pogu „in/mm” vai pagrieziet 

vārpstas pogu

Akumulatora spriegums zem 1,1 V Nomainiet akumulatoru
Akumulatoram nav laba kontakta Nodrošiniet pareizu akumulatora 

kontaktu

Mirgojoši cipari displejā Akumulatora spriegums ir pārāk zems Nomainiet akumulatoru

Technické údaje
Měřicí rozsah:    0 - 25 mm (YT-72306)
   25 - 50 mm (YT-72307)
   50 - 75 (YT-72308)
   75 - 100 (YT-72309)
Rozlišení:    0,001 mm / 0,00005 palce
Přesnost:    ±0,002 mm / ±0,0001 palce
Displej:    LCD displej z tekutých krystalů
Napájení:    jedna stříbrná baterie 1,55 V, typ SR44
Provozní teplota:    5 ° C - 40 ° C / 41 ° F - 104 ° F
Skladovací teplota:   -20 ° C ÷ 60 ° C / -4 ° F ÷ 140 ° F
Příprava na práci
Zapněte mikrometr tlačítkem „ON/OFF“. Přístroj se může spustit v režimu přenosu dat – na displeji se poté zobrazí 
příslušný symbol. Pokud mikrometr nereaguje na tlačítka nebo nezobrazuje naměřené hodnoty, stiskněte znovu 
tlačítko „ON/OFF“ pro vypnutí tohoto režimu. V případě potřeby stiskněte tlačítko označené „in/mm“ pro výběr 
požadované měrné jednotky (milimetry nebo palce). Poté zkontrolujte nastavení počáteční hodnoty. Za tímto úče-
lem přibližte měřicí plochy mikrometru k sobě pomocí knofl íku vřetena a proveďte konečný tlak pomocí knofl íku 
třecí spojky, dokud nezapadne (cvakne). Po dosažení úplného kontaktu stiskněte tlačítko označené „ZERO“ pro 
vynulování údaje na LCD displeji. Po kontrole funkce tlačítek a správnosti údajů je mikrometr připraven k provozu.
Metoda měření (II)
Umístěte měřený předmět mezi měřicí plochy mikrometru. Pomocí knofl íku doteku přibližte dotek k předmětu a poté 
aplikujte konečný tlak knofl íkem třecí spojky, dokud nedojde k zacvaknutí. Jakmile je dosaženo správného kontaktu, 
odečtěte výsledek měření na LCD displeji. Po dokončení práce lze mikrometr vypnout stisknutím tlačítka „ON/OFF“.
Údržba
Mikrometr by měl být vždy suchý a čistý (kapaliny mohou poškodit pohyblivé části). Měřicí plochy by měly být šetrně čiš-
těny bavlněným hadříkem. Nikdy nepoužívejte benzín, aceton ani jiná rozpouštědla. Mikrometr je vybaven automatickým 
vypnutím při detekci nečinnosti. Pro úsporu energie vypněte mikrometr tlačítkem „ON/OFF“, pokud se zařízení delší dobu 
nepoužívá. Doporučuje se také vyjmout baterii, pokud bude mikrometr delší dobu skladován, aby se zabránilo jeho vybití 
nebo možnému poškození v důsledku úniku elektrolytu. Neodšroubovávejte měřicí hrot za doraz (tj. z pouzdra), mohlo 
by dojít k zaseknutí vnitřních součástí mikrometru. Před měřením vždy zkontrolujte nastavení počáteční hodnoty (nuly), 
nesprávné nastavení může vést k nesprávným výsledkům.
Výměna baterie
Otevřete kryt baterií pomocí mince nebo přiloženého nástroje a poté vyměňte baterie. Dbejte na správnou polaritu.
Diagnostika poruch

Problém Důvod Způsob řešení

Žádný displej Automatické vypnutí Stiskněte tlačítko „palce/mm“ nebo 
otočte knofl íkem vřetena

Napětí baterie pod 1,1 V Vyměňte baterii

Baterie nemá dobrý kontakt Zajistěte správný kontakt baterie

Blikající číslice na displeji Napětí baterie je příliš nízké Vyměňte baterii

Technické údaje
Merací rozsah:    0 - 25 mm (YT-72306)
   25 - 50 mm (YT-72307)
   50 - 75 (YT-72308)
   75 – 100 (YT-72309)
Rozlíšenie:    0,001 mm / 0,00005 palca
Presnosť:    ±0,002 mm / ±0,0001 palca
Displej:    LCD displej z tekutých kryštálov
Napájanie:    jedna 1,55V strieborná batéria, typ SR44
Prevádzková teplota:   5 ° C – 40 ° C / 41 ° F – 104 ° F
Skladovacia teplota:   -20 ° C ÷ 60 ° C / -4 ° F ÷ 140 ° F

Príprava na prácu
Zapnite mikrometer tlačidlom „ON/OFF“. Prístroj sa môže spustiť v režime prenosu dát – na displeji sa potom 
zobrazí príslušný symbol. Ak mikrometer nereaguje na tlačidlá alebo nezobrazuje namerané hodnoty, opätovným 
stlačením tlačidla „ON/OFF“ tento režim vypnete. V prípade potreby stlačte tlačidlo označené „in/mm“ pre výber 
požadovanej mernej jednotky (milimetre alebo palce). Potom skontrolujte nastavenie počiatočnej hodnoty. Na tento 
účel priblížte meracie plochy mikrometra k sebe pomocou otočného gombíka vretena a vykonajte konečný tlak 
pomocou otočného gombíka trecej spojky, kým nezapadne (nepočujete cvaknutie). Po dosiahnutí úplného kontaktu 
stlačte tlačidlo označené „ZERO“ pre vynulovanie údaja na LCD displeji. Po kontrole funkcie tlačidiel a správnosti 
údajov je mikrometer pripravený na prevádzku.

Metóda merania (II)
Umiestnite meraný predmet medzi meracie plochy mikrometra. Pomocou kolieska dotykového hrotu priblížte hrot k pred-
metu a potom aplikujte konečný tlak pomocou kolieska trecej spojky, kým nezapadne. Po dosiahnutí správneho kontaktu 
odčítajte výsledok merania na LCD displeji. Po ukončení práce je možné mikrometer vypnúť stlačením tlačidla „ON/OFF“.

1. powierzchnie pomiarowe 
2. kabłąk
3. wyświetlacz LCD
4. pokrętło trzpienia

5. pokrętło sprzęgła ciernego
6. przyciski sterujące
7. zacisk ustalający  
8. port przesyłu danych

1. measuring surfaces
2. bow
3. LCD display
4. stem knob

5. friction clutch knob
6. control buttons
7. retaining clamp
8. data transfer port

1. измерение поверхностей
2. лук
3. ЖК-дисплей
4. ручка штока

5. ручка фрикционной муфты
6. кнопки управления
7. удерживающий зажим
8. порт передачи данных

1. matavimo paviršiai
2. lankas
3. LCD ekranas
4. stiebo rankenėlė

5. trinties sankabos rankenėlė
6. valdymo mygtukai
7. tvirtinimo spaustukas
8. duomenų perdavimo prievadas

1. měření povrchů
2. luk
3. LCD displej
4. knofl ík dříku

5. knofl ík třecí spojky
6. ovládací tlačítka
7. upevňovací svorka
8. port pro přenos dat

1. mērīšanas virsmas
2. loks
3. LCD displejs
4. kāta rokturis

5. berzes sajūga poga
6. vadības pogas
7. fi ksācijas skava
8. datu pārsūtīšanas ports

1. meranie plôch
2. luk
3. LCD displej
4. gombík drieku

5. gombík trecej spojky
6. ovládacie tlačidlá
7. upevňovacia svorka
8. port na prenos dát

1. Messfl ächen
2. Bogen
3. LCD-Anzeige
4. Vorbauknopf

5. Reibungskupplungsknopf
6. Bedientasten
7. Halteklammer
8. Datenübertragungsport 

1. вимірювання поверхонь
2. лук
3. РК-дисплей
4. ручка штока

5. ручка фрикційного зчеплення
6. кнопки керування
7. фіксуючий затискач
8. порт передачі даних

HU
1. mérőfelületek
2. íj
3. LCD kijelző
4. szár gomb

5. súrlódó tengelykapcsoló gomb
6. vezérlőgombok
7. rögzítőbilincs
8. adatátviteli port

Műszaki adatok
Mérési tartomány:   0 - 25 mm (YT-72306)
   25 - 50 mm (YT-72307)
   50 - 75 (YT-72308)
   75 - 100 (YT-72309)
Felbontás:    0,001 mm / 0,00005 hüvelyk
Pontosság:    ±0,002 mm / ±0,0001 hüvelyk
Kijelző:    LCD folyadékkristályos kijelző
Tápellátás:    egy 1,55 V-os ezüst színű SR44 típusú elem
Üzemi hőmérséklet:   5 ° C - 40 ° C / 41 ° F - 104 ° F
Tárolási hőmérséklet:   -20 ° C ÷ 60 ° C / -4 ° F ÷ 140 ° F
Felkészülés a munkára
adatátviteli módban indulhat – a megfelelő szimbólum ekkor megjelenik a kijelzőn. Ha a mikrométer nem reagál a 
gombokra, vagy nem jeleníti meg a mért értékeket, nyomja meg ismét az „ON/OFF” gombot az üzemmód kikapcso-
lásához. Szükség esetén nyomja meg az „in/mm” feliratú gombot a kívánt mértékegység (milliméter vagy hüvelyk) 
kiválasztásához. Ezután ellenőrizze a kezdeti érték beállítását. Ehhez a mikrométer mérőfelületeit az orsógombbal 
közelítse egymáshoz, és a súrlódó tengelykapcsoló gombjával végezze el az utolsó nyomást, amíg be nem kattan 
(kattanás). A teljes érintkezés elérése után nyomja meg a „ZERO” feliratú gombot az LCD kijelzőn látható érték 
nullázásához. A gombok működésének és a leolvasások helyességének ellenőrzése után a mikrométer üzemkész.
Mérési módszer (II)
Helyezze a mérendő tárgyat a mikrométer mérőfelületei közé. A tapintógombbal vigye közelebb a tapintót a tárgy-
hoz, majd a súrlódó tengelykapcsoló gombjával fejtse ki az utolsó nyomást, amíg be nem kattan. A megfelelő 
érintkezés elérése után olvassa le a mérési eredményt az LCD kijelzőről. A munka befejezése után a mikrométer az 
„ON/OFF” gomb megnyomásával kikapcsolható.
Karbantartás
A mikrométernek mindig száraznak és tisztának kell lennie (a folyadékok károsíthatják a mozgó alkatrészeket).A mé-
rőfelületeket óvatosan, pamutkendővel kell tisztítani. Soha ne használjon benzint, acetont vagy más oldószereket. A 
mikrométer automatikus kikapcsolóval van felszerelve, ha inaktivitást észlel. Energiatakarékosság érdekében kapcsolja 
ki a mikrométert az „ON/OFF” gombbal, ha a készüléket hosszabb ideig nem használja. Azt is javasoljuk, hogy vegye ki 
az elemet, ha a mikrométert hosszabb ideig tárolja, hogy elkerülje a lemerülést vagy az elektrolitszivárgás miatti esetle-
ges károsodást. Ne csavarja ki a mérőcsúcsot az ütközésig (azaz a házból), mert ez a mikrométer belső alkatrészeinek 
beszorulásához vezethet. Mérés előtt mindig ellenőrizze a kezdeti érték (nulla) beállítását, mivel a helytelen beállítás 
helytelen eredményekhez vezethet.
Akkumulátorcsere
Nyissa ki az elemtartót egy érme vagy a mellékelt szerszám segítségével, majd cserélje ki az elemeket, ügyelve 
a helyes polaritásra.
Hibadiagnózis

Probléma Ok A megoldás módja
Nincs kijelző Automatikus kikapcsolás Nyomja meg az „in/mm” gombot vagy 

forgassa el az orsó gombját

Az akkumulátor feszültsége 1,1 V alatt van Cserélje ki az akkumulátort
Az akkumulátor nem érintkezik jól Ügyeljen az akkumulátor megfelelő 

érintkezésére
Villogó számjegyek a kijelzőn Az akkumulátor feszültsége túl alacsony Cserélje ki az akkumulátort
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микрометр готов к работе.
Метод измерения (II)
Поместите измеряемый предмет между измерительными поверхностями микрометра. Используйте ручку стилуса, 
чтобы приблизить стилус к предмету, затем примените окончательное давление с помощью ручки фрикционной 
муфты до тех пор, пока она не войдет в зацепление. После достижения правильного контакта считайте резуль-
тат измерения с ЖК-дисплея. После окончания работы микрометр можно выключить, нажав кнопку «ВКЛ/ВЫКЛ».
Обслуживание
Микрометр всегда должен быть сухим и чистым (жидкости могут повредить движущиеся части).Измерительные 
поверхности следует аккуратно протирать хлопчатобумажной тканью. Никогда не используйте бензин, ацетон 
или другие растворители. Микрометр оснащен функцией автоматического отключения питания при обнаружении 
бездействия. Для экономии энергии выключайте микрометр кнопкой «ВКЛ/ВЫКЛ», если устройство не исполь-
зуется в течение длительного времени. Также рекомендуется извлекать батарею, если микрометр планируется 
хранить в течение длительного периода времени, чтобы предотвратить его разрядку или возможное поврежде-
ние из-за утечки электролита. Не выкручивайте измерительный щуп дальше упора (т. е. из корпуса), так как это 
может привести к заклиниванию внутренних компонентов микрометра. Всегда проверяйте установку начального 
значения (нуля) перед измерением, так как неправильная установка может привести к неверным результатам.
Замена батареи
Откройте батарейный отсек с помощью монеты или прилагаемого инструмента, затем замените батарейки, 
обращая внимание на правильную полярность.
Диагностика неисправностей

Проблема Причина Путь решения
Нет отображения Автоматическое выключение Нажмите кнопку «дюйм/мм» или 

поверните ручку шпинделя.
Напряжение батареи ниже 1,1 В Заменить батарею
Аккумулятор не имеет хорошего 
контакта

Обеспечьте надлежащий контакт 
аккумулятора.

Мигающие цифры на дисплее Напряжение батареи слишком низкое Заменить батарею

Údržba
Mikrometer by mal byť vždy suchý a čistý (kvapaliny môžu poškodiť pohyblivé časti). Meracie plochy by sa mali jem-
ne čistiť bavlnenou handričkou. Nikdy nepoužívajte benzín, acetón ani iné rozpúšťadlá. Mikrometer je vybavený au-
tomatickým vypnutím pri zistení nečinnosti. Pre úsporu energie vypnite mikrometer pomocou tlačidla „ON/OFF“, ak 
sa zariadenie dlhší čas nepoužíva. Taktiež sa odporúča vybrať batériu, ak sa mikrometer dlhší čas skladuje, aby sa 
predišlo jeho vybitiu alebo možnému poškodeniu v dôsledku úniku elektrolytu. Nevyskrutkujte merací hrot za doraz 
(t. j. z puzdra), pretože to môže viesť k zaseknutiu vnútorných komponentov mikrometra. Pred meraním vždy skon-
trolujte nastavenie počiatočnej hodnoty (nuly), pretože nesprávne nastavenie môže viesť k nesprávnym výsledkom.
Výmena batérie
Otvorte priehradku na batérie pomocou mince alebo priloženého nástroja a potom vymeňte batérie, pričom dbajte 
na správnu polaritu.
Diagnostika porúch

Problém Dôvod Spôsob riešenia
Žiadny displej Automatické vypnutie Stlačte tlačidlo „palce/mm“ alebo otočte 

koliesko vretena

Napätie batérie pod 1,1 V Vymeňte batériu
Batéria nemá dobrý kontakt Zabezpečte správny kontakt batérie

Blikajúce číslice na displeji Napätie batérie je príliš nízke Vymeňte batériu

RO

Date tehnice
Interval de măsurare:   0 - 25 mm (YT-72306)
   25 - 50 mm (YT-72307)
   50 - 75 (YT-72308)
   75 - 100 (YT-72309)
Rezoluție:    0,001 mm / 0,00005 inci
Precizie:    ±0,002 mm / ±0,0001 inch
Afi șaj:    Afi șaj LCD cu cristale lichide
Alimentare:    o baterie argintie de 1,55 V, tip SR44
Temperatura de funcționare:   5 ° C - 40 ° C / 41 ° F - 104 ° F
Temperatura de depozitare:   -20 ° C ÷ 60 ° C / -4 ° F ÷ 140 ° F
Pregătirea pentru muncă
Porniți micrometrul folosind butonul „ON/OFF”. Dispozitivul poate porni în modul de transfer de date - simbolul co-
respunzător va apărea apoi pe afi șaj. Dacă micrometrul nu răspunde la butoane sau nu afi șează valorile măsurate, 
apăsați din nou butonul „ON/OFF” pentru a dezactiva acest mod. Dacă este necesar, apăsați butonul marcat „in/
mm” pentru a selecta unitatea de măsură dorită (milimetri sau inci). Apoi verifi cați setarea valorii inițiale. Pentru a 
face acest lucru, apropiați suprafețele de măsurare ale micrometrului folosind butonul axului și efectuați presiunea 
fi nală folosind butonul ambreiajului cu fricțiune până când se cuplează (se aude un clic). După ce se obține contactul 
complet, apăsați butonul marcat „ZERO” pentru a aduce la zero citirea de pe afi șajul LCD. După verifi carea funcțio-
nării butoanelor și a corectitudinii citirilor, micrometrul este gata de funcționare.
Metoda de măsurare (II)
Așezați obiectul care urmează a fi  măsurat între suprafețele de măsurare ale micrometrului. Folosiți butonul stylus 
pentru a apropia stylusul de obiect, apoi aplicați presiunea fi nală cu butonul ambreiajului cu fricțiune până când 
acesta se blochează. După ce se realizează contactul corect, citiți rezultatul măsurătorii de pe afi șajul LCD. După 
fi nalizarea lucrului, micrometrul poate fi  oprit apăsând butonul „ON/OFF”.
Întreţinere
Micrometrul trebuie să fi e întotdeauna uscat și curat (lichidele pot deteriora piesele mobile). Suprafețele de măsurare 
trebuie curățate ușor cu o lavetă de bumbac. Nu utilizați niciodată benzină, acetonă sau alți solvenți. Micrometrul este 
echipat cu o întrerupere automată a alimentării atunci când se detectează inactivitate. Pentru a economisi energie, opriți 
micrometrul folosind butonul „ON/OFF” dacă dispozitivul nu este utilizat pentru o perioadă lungă de timp. De asemenea, 
se recomandă scoaterea bateriei dacă micrometrul urmează să fi e depozitat pentru o perioadă lungă de timp, pentru 
a preveni descărcarea acestuia sau posibilele deteriorări din cauza scurgerilor de electrolit. Nu deșurubați stylusul de 
măsurare dincolo de opritor (adică din carcasă), deoarece acest lucru poate duce la blocarea componentelor interne 
ale micrometrului. Verifi cați întotdeauna setarea valorii inițiale (zero) înainte de măsurare, deoarece setarea incorectă 
poate duce la rezultate incorecte.
Înlocuirea bateriei
Deschideți compartimentul bateriilor folosind o monedă sau unealta inclusă, apoi înlocuiți bateriile, acordând atenție 
polarității corecte.
Diagnosticarea defecțiunilor

Problemă Motiv Modul de a rezolva

Fără afi șaj Oprire automată Apăsați butonul „in/mm” sau rotiți butonul 
axului

Tensiune baterie sub 1,1 V Schimbați bateria

Bateria nu are contact bun Asigurați contactul corect al bateriei

Cifre intermitente pe afi șaj Tensiunea bateriei este prea mică Schimbați bateria

1. măsurarea suprafețelor
2. arc
3. afi șaj LCD
4. buton al tijei

5. butonul ambreiajului cu fricțiune
6. butoane de control
7. clemă de fi xare
8. port de transfer de date

ES
1. medición de superfi cies
2. arco
3. pantalla LCD
4. perilla del vástago

5. perilla del embrague de fricción
6. botones de control
7. abrazadera de retención
8. puerto de transferencia de datos
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Datos técnicos
Rango de medición:   0 - 25 mm (YT-72306)
   25-50 mm (YT-72307)
   50 - 75 (YT-72308)
   75-100 (YT-72309)
Resolución:    0,001 mm / 0,00005 pulgadas
Precisión:    ±0,002 mm / ±0,0001 pulgadas
Pantalla:    Pantalla de cristal líquido LCD
Alimentación:    una batería de plata de 1,55 V, tipo SR44
Temperatura de funcionamiento:   5 ° C - 40 ° C / 41 ° F - 104 ° F
Temperatura de almacenamiento:   -20 ° C ÷ 60 ° C / -4 ° F ÷ 140 ° F
Preparándose para el trabajo
Encienda el micrómetro con el botón „ON/OFF”. El dispositivo puede iniciarse en modo de transferencia de datos ; el 
símbolo correspondiente aparecerá en la pantalla. Si el micrómetro no responde a los botones o no muestra los valores 
medidos, vuelva a pulsar el botón „ON/OFF” para desactivar este modo. Si es necesario, pulse el botón „in/mm” para 
seleccionar la unidad de medida deseada (milímetros o pulgadas). A continuación, compruebe el valor inicial. Para ello, 
acerque las superfi cies de medición del micrómetro con la perilla del husillo y aplique la presión fi nal con la perilla del 
embrague de fricción hasta que encaje (oiga un clic). Una vez alcanzado el contacto completo, pulse el botón „ZERO” 
para poner a cero la lectura en la pantalla LCD. Tras comprobar el funcionamiento de los botones y la exactitud de las 
lecturas, el micrómetro está listo para funcionar.
Método de medición (II)
Coloque la pieza a medir entre las superfi cies de medición del micrómetro. Utilice la perilla de la aguja para acer-
carla a la pieza y, a continuación, aplique la presión fi nal con la perilla de fricción hasta que encaje. Una vez que 
el contacto sea correcto, lea el resultado de la medición en la pantalla LCD. Al fi nalizar el trabajo, puede apagar el 
micrómetro pulsando el botón de encendido/apagado.
Mantenimiento
El micrómetro debe estar siempre seco y limpio (los líquidos pueden dañar las partes móviles). Las superfi cies de medición 
deben limpiarse suavemente con un paño de algodón. Nunca utilice gasolina, acetona ni otros disolventes. El micrómetro 
cuenta con un sistema de desconexión automática al detectar inactividad. Para ahorrar energía, apague el micrómetro con 
el botón de encendido/apagado si no lo va a utilizar durante un periodo prolongado. También se recomienda retirar la batería 
si el micrómetro se va a guardar durante un periodo prolongado para evitar que se descargue o se dañe por fugas de 
electrolito. No desenrosque la aguja de medición más allá del tope (es decir, de la carcasa), ya que esto podría atascar los 
componentes internos del micrómetro. Compruebe siempre el valor inicial (cero) antes de medir, ya que un ajuste incorrecto 
puede dar lugar a resultados incorrectos.
Reemplazo de batería
Abra el compartimiento de la batería usando una moneda o la herramienta incluida, luego reemplace las baterías, 
prestando atención a la polaridad correcta.
Diagnóstico de fallas

Problema Razón La forma de resolverlo
Sin pantalla Apagado automático Presione el botón „in/mm” o gire la 

perilla del husillo
Voltaje de la batería por debajo de 1,1 V Cambiar la batería
La batería no tiene buen contacto Asegúrese de que la batería haga 

contacto correctamente
Dígitos parpadeantes en la pantalla El voltaje de la batería es demasiado bajo Cambiar la batería

Données techniques
Plage de mesure :   0 - 25 mm (YT-72306)
   25 - 50 mm (YT-72307)
   50 - 75 (YT-72308)
   75 - 100 (YT-72309)
Résolution :    0,001 mm / 0,00005 pouces
Précision :    ± 0,002 mm / ± 0,0001 pouce
Affi  chage :    écran LCD à cristaux liquides
Alimentation :    une pile argentée de 1,55 V, type SR44
Température de fonctionnement :   5 ° C - 40 ° C / 41 ° F - 104 ° F
Température de stockage :   -20 ° C ÷ 60 ° C / -4 ° F ÷ 140 ° F
Préparation au travail
Allumez le micromètre à l’aide du bouton « ON/OFF ». L’appareil peut démarrer en mode transfert de données ; le 
symbole correspondant apparaît alors à l›écran. Si le micromètre ne répond pas aux boutons ou n›affi  che pas les 
valeurs mesurées, appuyez à nouveau sur le bouton « ON/OFF » pour désactiver ce mode. Si nécessaire, appuyez 
sur le bouton « in/mm » pour sélectionner l›unité de mesure souhaitée (millimètres ou pouces). Vérifi ez ensuite le 
réglage initial. Pour ce faire, rapprochez les surfaces de mesure du micromètre à l›aide du bouton de la broche et 
appuyez sur le bouton d›embrayage à friction jusqu›à ce qu›il s›enclenche (clic). Une fois le contact complet obtenu, 
appuyez sur le bouton « ZERO » pour remettre à zéro la mesure sur l›écran LCD. Après avoir vérifi é le fonctionne-
ment des boutons et l›exactitude des mesures, le micromètre est prêt à fonctionner.
Méthode de mesure (II)
Placez l’objet à mesurer entre les surfaces de mesure du micromètre. Utilisez le bouton du stylet pour rapprocher 
le stylet de l’objet, puis appliquez une pression fi nale avec le bouton de l’embrayage à friction jusqu’à ce qu’il 
s’enclenche. Une fois le contact correct obtenu, lisez le résultat de la mesure sur l’écran LCD. Une fois l’opération 
terminée, le micromètre peut être éteint en appuyant sur le bouton « ON/OFF ».
Entretien
Le micromètre doit toujours être sec et propre (les liquides peuvent endommager les pièces mobiles). Les surfaces 
de mesure doivent être nettoyées délicatement avec un chiff on en coton. N’utilisez jamais d’essence, d’acétone ou 
d’autres solvants. Le micromètre est équipé d’un dispositif de coupure automatique de l’alimentation en cas d’inac-
tivité. Pour économiser l’énergie, éteignez le micromètre à l’aide du bouton « ON/OFF » en cas de non-utilisation 
prolongée. Il est également recommandé de retirer la pile si le micromètre doit être stocké pendant une longue 
période afi n d’éviter toute décharge ou tout dommage dû à une fuite d’électrolyte. Ne dévissez pas le stylet de 
mesure au-delà de la butée (c’est-à-dire du boîtier), car cela pourrait bloquer les composants internes du micro-
mètre. Vérifi ez toujours le réglage initial (zéro) avant de mesurer, car un réglage incorrect peut fausser les résultats.
Remplacement de la batterie
Ouvrez le compartiment à piles à l’aide d’une pièce de monnaie ou de l’outil fourni, puis remplacez les piles en 
faisant attention à la polarité correcte.
Diagnostic des pannes

Problème Raison La façon de résoudre
Pas d’affi  chage Arrêt automatique Appuyez sur le bouton « in/mm » ou 

tournez le bouton de la broche
Tension de la batterie inférieure à 1,1 V Changer la batterie
La batterie n’a pas un bon contact Assurez-vous que le contact de la 

batterie est correct
Chiff res clignotants sur l’écran Tension de la batterie trop faible Changer la batterie

Dati tecnici
Campo di misura:    0 - 25 mm (YT-72306)
   25 - 50 mm (YT-72307)
   50 - 75 (YT-72308)
   75 - 100 (YT-72309)
Risoluzione:    0,001 mm / 0,00005 pollici
Precisione:    ±0,002 mm / ±0,0001 pollici
Display:    display a cristalli liquidi LCD
Alimentazione:    una batteria all’argento da 1,55 V, tipo SR44
Temperatura di funzionamento:   5 ° C - 40 ° C / 41 ° F - 104 ° F
Temperatura di stoccaggio:   -20 ° C ÷ 60 ° C / -4 ° F ÷ 140 ° F
Prepararsi al lavoro
Accendere il micrometro utilizzando il pulsante „ON/OFF”. Il dispositivo può avviarsi in modalità di trasferimento dati : il 
simbolo corrispondente apparirà quindi sul display. Se il micrometro non risponde ai pulsanti o non visualizza i valori mi-
surati, premere nuovamente il pulsante „ON/OFF” per disattivare questa modalità. Se necessario, premere il pulsante „in/
mm” per selezionare l’unità di misura desiderata (millimetri o pollici). Quindi, verifi care l’impostazione del valore iniziale. A 
tale scopo, avvicinare le superfi ci di misura del micrometro utilizzando la manopola del mandrino ed eseguire la pressione 
fi nale utilizzando la manopola della frizione fi no allo scatto (clic). Una volta raggiunto il contatto completo, premere il pulsante 
„ZERO” per azzerare la lettura sul display LCD. Dopo aver verifi cato il funzionamento dei pulsanti e la correttezza delle 
letture, il micrometro è pronto per l’uso.
Metodo di misurazione (II)
Posizionare l’oggetto da misurare tra le superfi ci di misura del micrometro. Utilizzare la manopola dello stilo per 
avvicinare lo stilo all’oggetto, quindi applicare la pressione fi nale con la manopola della frizione fi no all’innesto. Una 
volta raggiunto il contatto corretto, leggere il risultato della misurazione sul display LCD. Al termine del lavoro, è 
possibile spegnere il micrometro premendo il pulsante „ON/OFF”.

Technische gegevens
Meetbereik:    0 - 25 mm (YT-72306)
   25 - 50 mm (YT-72307)
   50 - 75 (YT-72308)
   75 - 100 (YT-72309)
Resolutie:    0,001 mm / 0,00005 inch
Nauwkeurigheid:    ±0,002 mm / ±0,0001 inch
Weergave:    LCD-scherm met vloeibare kristallen
Voeding:    één 1,55V zilverbatterij, type SR44
Bedrijfstemperatuur:   5 ° C - 40 ° C / 41 ° F - 104 ° F
Bewaartemperatuur:   -20 ° C ÷ 60 ° C / -4 ° F ÷ 140 ° F
Voorbereiding op het werk
Schakel de micrometer in met de „AAN/UIT”-knop. Het apparaat kan starten in de gegevensoverdrachtmodus - het 
bijbehorende symbool verschijnt dan op het display. Als de micrometer niet reageert op de knoppen of de gemeten 
waarden niet weergeeft, druk dan nogmaals op de „AAN/UIT”-knop om deze modus uit te schakelen. Druk indien 
nodig op de knop „in/mm” om de gewenste meeteenheid (millimeter of inch) te selecteren. Controleer vervolgens de 
beginwaarde. Breng hiervoor de meetvlakken van de micrometer dichter bij elkaar met behulp van de spindelknop 
en oefen de laatste druk uit met behulp van de frictiekoppelingsknop totdat deze vastklikt. Nadat volledig contact is 
bereikt, drukt u op de knop „ZERO” om de meting op het LCD-scherm op nul te zetten. Nadat u de werking van de 
knoppen en de juistheid van de metingen hebt gecontroleerd, is de micrometer klaar voor gebruik.
Meetmethode (II)
Plaats het te meten object tussen de meetvlakken van de micrometer. Breng de stylus met de knop van de stylus 
dichter bij het object en oefen vervolgens de laatste druk uit met de frictiekoppelingsknop totdat deze vastklikt. 
Zodra het juiste contact is bereikt, leest u het meetresultaat af van het LCD-scherm. Na afl oop van de meting kan 
de micrometer worden uitgeschakeld door op de aan/uit-knop te drukken.
Onderhoud
De micrometer moet altijd droog en schoon zijn (vloeistoff en kunnen bewegende onderdelen beschadigen). Reinig 
de meetvlakken voorzichtig met een katoenen doek. Gebruik nooit benzine, aceton of andere oplosmiddelen. De 
micrometer is uitgerust met een automatische uitschakeling bij inactiviteit. Om energie te besparen, schakelt u de 
micrometer uit met de AAN/UIT-knop als u het apparaat langere tijd niet gebruikt. Het is ook aan te raden de batterij 
te verwijderen als u de micrometer langere tijd opbergt om ontlading of mogelijke schade door elektrolytlekkage te 
voorkomen. Draai de meetstift niet verder los dan de aanslag (d.w.z. uit de behuizing), aangezien dit kan leiden tot 
vastlopen van de interne componenten van de micrometer. Controleer altijd de beginwaarde (nul) voordat u gaat 
meten, aangezien een onjuiste instelling tot onjuiste resultaten kan leiden.
Batterij vervangen
Open het batterijvak met een muntje of het bijgeleverde gereedschap en vervang de batterijen. Let hierbij op de 
juiste polariteit.
Foutdiagnose

Probleem Reden De manier om op te lossen
Geen weergave Automatische uitschakeling Druk op de knop „in/mm” of draai aan 

de spindelknop
Batterijspanning lager dan 1,1 V Vervang de batterij
De batterij heeft geen goed contact Zorg voor goed batterijcontact

Knipperende cijfers op het display Batterijspanning te laag Vervang de batterij

Τεχνικά δεδομένα
Εύρος μέτρησης:    0 - 25 mm (YT-72306)
   25 - 50 χιλ. (YT-72307)
   50 - 75 (YT-72308)
   75 - 100 (YT-72309)
Ανάλυση:    0,001 χιλιοστά / 0,00005 ίντσες
Ακρίβεια:    ±0,002mm / ±0,0001 ίντσες
Οθόνη:    Οθόνη υγρών κρυστάλλων LCD
Τροφοδοσία:    μία ασημένια μπαταρία 1,55V, τύπου SR44
Θερμοκρασία λειτουργίας:   5 ° C - 40 ° C / 41 ° F - 104 ° F
Θερμοκρασία αποθήκευσης:   -20 ° C ÷ 60 ° C / -4 ° F ÷ 140 ° F
Προετοιμασία για εργασία
Ενεργοποιήστε το μικρόμετρο χρησιμοποιώντας το κουμπί «ON/OFF». Η συσκευή μπορεί να ξεκινήσει σε λειτουρ-
γία μεταφοράς δεδομένων - τότε θα εμφανιστεί στην οθόνη το κατάλληλο σύμβολο. Εάν το μικρόμετρο δεν αντα-
ποκρίνεται στα κουμπιά ή δεν εμφανίζει τις μετρούμενες τιμές, πατήστε ξανά το κουμπί „ON/OFF” για να απενερ-
γοποιήσετε αυτήν τη λειτουργία. Εάν είναι απαραίτητο, πατήστε το κουμπί με την ένδειξη „in/mm” για να επιλέξετε 
την επιθυμητή μονάδα μέτρησης (χιλιοστά ή ίντσες). Στη συνέχεια, ελέγξτε την αρχική ρύθμιση τιμής. Για να το 
κάνετε αυτό, φέρτε τις επιφάνειες μέτρησης του μικρομέτρου πιο κοντά μεταξύ τους χρησιμοποιώντας το κουμπί 
του άξονα και εφαρμόστε την τελική πίεση χρησιμοποιώντας το κουμπί του συμπλέκτη τριβής μέχρι να ασφαλίσει 
(κλικ). Αφού επιτευχθεί πλήρης επαφή, πατήστε το κουμπί με την ένδειξη „ZERO” για να μηδενίσετε την ένδειξη 
στην οθόνη LCD. Αφού ελέγξετε τη λειτουργία των κουμπιών και την ορθότητα των ενδείξεων, το μικρόμετρο είναι 
έτοιμο για λειτουργία.
Μέθοδος μέτρησης (II)
Τοποθετήστε το αντικείμενο που πρόκειται να μετρηθεί ανάμεσα στις επιφάνειες μέτρησης του μικρομέτρου. Χρησι-
μοποιήστε το κουμπί της γραφίδας για να φέρετε τη γραφίδα πιο κοντά στο αντικείμενο και, στη συνέχεια, εφαρμόστε 
την τελική πίεση με το κουμπί του συμπλέκτη τριβής μέχρι να ασφαλίσει. Μόλις επιτευχθεί η σωστή επαφή, διαβάστε 
το αποτέλεσμα της μέτρησης από την οθόνη LCD. Αφού ολοκληρώσετε την εργασία, το μικρόμετρο μπορεί να 
απενεργοποιηθεί πατώντας το κουμπί «ON/OFF».
Συντήρηση
Το μικρόμετρο πρέπει πάντα να είναι στεγνό και καθαρό (τα υγρά μπορούν να προκαλέσουν ζημιά στα κινούμενα 
μέρη). Οι επιφάνειες μέτρησης πρέπει να καθαρίζονται απαλά με ένα βαμβακερό πανί. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ βεν-
ζίνη, ακετόνη ή άλλους διαλύτες. Το μικρόμετρο είναι εξοπλισμένο με αυτόματη διακοπή ρεύματος όταν ανιχνεύεται 
αδράνεια. Για εξοικονόμηση ενέργειας, απενεργοποιήστε το μικρόμετρο χρησιμοποιώντας το κουμπί «ON/OFF» εάν 
η συσκευή δεν χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα. Συνιστάται επίσης να αφαιρείτε την μπαταρία εάν το 
μικρόμετρο πρόκειται να αποθηκευτεί για μεγάλο χρονικό διάστημα, για να αποτρέψετε την αποφόρτισή του ή πιθανή 
ζημιά λόγω διαρροής ηλεκτρολύτη. Μην ξεβιδώνετε τη γραφίδα μέτρησης πέρα από το τέρμα (δηλαδή από το περί-
βλημα), καθώς αυτό μπορεί να οδηγήσει σε μπλοκάρισμα των εσωτερικών εξαρτημάτων του μικρομέτρου. Ελέγχετε 
πάντα την αρχική ρύθμιση τιμής (μηδέν) πριν από τη μέτρηση, καθώς η εσφαλμένη ρύθμιση μπορεί να οδηγήσει σε 
εσφαλμένα αποτελέσματα.
Αντικατάσταση μπαταρίας
Ανοίξτε τη θήκη των μπαταριών χρησιμοποιώντας ένα κέρμα ή το παρεχόμενο εργαλείο και, στη συνέχεια, αντικατα-
στήστε τις μπαταρίες, προσέχοντας τη σωστή πολικότητα.
Διάγνωση σφαλμάτων

Πρόβλημα Λόγος Ο τρόπος για να λύσετε
Δεν υπάρχει οθόνη Αυτόματο κλείσιμο Πατήστε το κουμπί „in/mm” 

ή περιστρέψτε το κουμπί του άξονα
Τάση μπαταρίας κάτω από 1,1 V Αλλάξτε την μπαταρία
Η μπαταρία δεν έχει καλή επαφή Βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία βρίσκε-

ται σε σωστή επαφή
Αναβοσβήνουν τα ψηφία στην 
οθόνη

Η τάση της μπαταρίας είναι πολύ 
χαμηλή

Αλλάξτε την μπαταρία

Технически данни
Диапазон на измерване:   0 - 25 мм (YT-72306)
   25 - 50 мм (YT-72307)
   50 - 75 (YT-72308)
   75 - 100 (YT-72309)
Резолюция:    0,001 мм / 0,00005 инча
Точност:    ±0,002 мм / ±0,0001 инча
Дисплей:    LCD дисплей с течни кристали
Захранване:    една сребърна батерия 1.55V, тип SR44
Работна температура:   5 ° C - 40 ° C / 41 ° F - 104 ° F
Температура на съхранение:   -20 ° C ÷ 60 ° C / -4 ° F ÷ 140 ° F
Подготовка за работа
Включете микрометъра с помощта на бутона «ON/OFF». Устройството може да стартира в режим на 
пренос на данни - след това на дисплея ще се появи съответният символ. Ако микрометърът не реагира 
на бутоните или не показва измерените стойности, натиснете отново бутона „ON/OFF”, за да изключите 
този режим. Ако е необходимо, натиснете бутона с обозначение „in/mm”, за да изберете желаната мерна 
единица (милиметри или инчове). След това проверете началната настройка на стойността. За да направите 
това, приближете измервателните повърхности на микрометъра една към друга с помощта на копчето 
на шпиндела и извършете окончателното налягане с помощта на копчето на фрикционния съединител, 
докато се зацепи (щракне). След постигане на пълен контакт, натиснете бутона с обозначение „ZERO”, 
за да нулирате показанието на LCD дисплея. След проверка на работата на бутоните и коректността на 
показанията, микрометърът е готов за работа.
Метод на измерване (II)
Поставете измервания обект между измервателните повърхности на микрометъра. Използвайте копчето 
на стилуса, за да го приближите до обекта, след което приложите окончателното налягане с копчето на 
фрикционния съединител, докато се зацепи. След като се постигне правилният контакт, прочетете резултата 
от измерването от LCD дисплея. След приключване на работата микрометърът може да се изключи чрез 
натискане на бутона «ON/OFF».
Поддръжка
Микрометърът трябва винаги да е сух и чист (течностите могат да повредят движещите се части).
Измервателните повърхности трябва да се почистват внимателно с памучна кърпа. Никога не използвайте 
бензин, ацетон или други разтворители. Микрометърът е снабден с автоматично изключване на 
захранването при установяване на неактивност. За да пестите енергия, изключвайте микрометъра с бутона 
„ON/OFF“, ако устройството не се използва дълго време. Препоръчително е също да извадите батерията, 
ако микрометърът ще се съхранява за дълъг период от време, за да предотвратите разреждането му 
или евентуална повреда поради изтичане на електролит. Не развивайте измервателния стилус отвъд 
ограничителя (т.е. от корпуса), тъй като това може да доведе до заклинване на вътрешните компоненти на 
микрометъра. Винаги проверявайте началната стойност (нула) преди измерване, тъй като неправилната 
настройка може да доведе до неправилни резултати.
Смяна на батерията
Отворете отделението за батерии с монета или включения инструмент, след което сменете батериите, като 
обърнете внимание на правилната полярност.
Диагностика на неизправности

Проблем Причина Начинът за решаване

Няма дисплей Автоматично изключване Натиснете бутона „in/mm” или 
завъртете копчето на шпиндела

Напрежение на батерията под 1,1 V Сменете батерията

Батерията няма добър контакт Осигурете правилен контакт на 
батерията

Мигащи цифри на дисплея Напрежението на батерията е твърде ниско Сменете батерията

1. misurazione delle superfi ci
2. arco
3. schermo LCD
4. pomello dello stelo

5. pomello della frizione a frizione
6. pulsanti di controllo
7. morsetto di fi ssaggio
8. porta di trasferimento dati

1. μέτρηση επιφανειών
2. τόξο
3. οθόνη LCD
4. κουμπί στελέχους

5. λαβή συμπλέκτη τριβής
6. κουμπιά ελέγχου
7. σφιγκτήρας συγκράτησης
8. θύρα μεταφοράς δεδομένων

1. mjerenje površina
2. luk
3. LCD zaslon
4. gumb stabljike

5. gumb frikcione spojke
6. kontrolne tipke
7. stezaljka za pričvršćivanje
8. priključak za prijenos podataka

1. superfícies de medição 
2. fi ança
3. ecrã LCD
4. botão do caule

5. botão da embraiagem de atrito
6. botões de controlo
7. braçadeira de retenção  
8. porta de transferência de dados

٥. مقبض القابض الاحتكاكي
٦. أزرار التحكم
۷. مشبك التثبیت

۸. منفذ نقل البیانات

۱. قیاس الأسطح
۲. القوس

LCD ۳. شاشة
٤. مقبض الجذع

1. измерване на повърхности
2. лък
3. LCD дисплей
4. копче на стеблото

5. копче за фрикционен съединител
6. бутони за управление
7. задържаща скоба
8. порт за пренос на данни

1. mesurer les surfaces
2. arc
3. écran LCD
4. bouton de tige

5. bouton d’embrayage à friction
6. boutons de commande
7. pince de retenue
8. port de transfert de données

1. het meten van oppervlakken
2. boog
3. LCD-scherm
4. stengelknop

5. wrijvingskoppelingsknop
6. bedieningsknoppen
7. bevestigingsklem
8. gegevensoverdrachtpoort 

Ten symbol informuje o zakazie umieszczania zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (w tym baterii i akumulatorów) 
łącznie z innymi odpadami. Zużyty sprzęt powinien być zbierany selektywnie i przekazany do punktu zbierania w celu zapew-
nienia jego recyklingu i odzysku, aby ograniczać ilość odpadów oraz zmniejszyć stopnień wykorzystania zasobów naturalnych. 
Niekontrolowane uwalnianie składników niebezpiecznych zawartych w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym może stanowić 
zagrożenie dla zdrowia ludzkiego oraz powodować negatywne zmiany w środowisku naturalnym. Gospodarstwo domowe pełni 
ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku, w tym recyklingu zużytego sprzętu. Więcej informacji o właści-
wych metodach recyklingu można uzyskać u władz lokalnych lub sprzedawcy.

Tento symbol informuje o zákaze vyhadzovania opotrebovaných elektrických a elektronických zariadení (vrátane batérií a 
akumulátorov) do komunálneho (netriedeného) odpadu. Opotrebované zariadenia musia byť separované a odovzdané do 
príslušných zberných miest, aby mohli byť náležite recyklované, čím sa znižuje množstvo odpadov a zmenšuje využívanie 
prírodných zdrojov. Nekontrolované uvoľňovanie nebezpečných látok, ktoré sú v elektrických a elektronických zariadeniach, 
môže ohrozovať ľudské zdravie a mať negatívny dopad na životné prostredie. Každá domácnosť má dôležitú úlohu v procese 
opätovného použitia a opätovného získavania surovín, vrátane recyklácie, z opotrebovaných zariadení, Bližšie informácie o 
správnych metódach recyklácie vám poskytne miestna samospráva alebo predajca.
Ez a szimbólum arra hívja fel a fi gyelmet, hogy tilos az elhasznált elektromos és elektronikus készüléket (többek között ele-
meket és akkumulátorokat) egyéb hulladékokkal együtt kidobni. Az elhasznált készüléket szelektíven gyűjtse és a hulladék 
mennyiségének, valamint a természetes erőforrások felhasználásának csökkentése érdekében adja le a megfelelő gyűjtőpont-
ban újrafeldolgozás és újrahasznosítás céljából. Az elektromos és elektronikus készülékben található veszélyes összetevők el-
lenőrizetlen kibocsátása veszélyt jelenthet az emberi egészségre és negatív változásokat okozhat a természetes környezetben. 
A háztartások fontos szerepet töltenek be az elhasznált készülék újrafeldolgozásában és újrahasznosításában. Az újrahasz-
nosítás megfelelő módjaival kapcsolatos további információkat a helyi hatóságoktól vagy a termék értékesítőjétől szerezhet.
Acest simbol indică faptul că deșeurile de echipamente electrice și electronice (inclusiv baterii și acumulatori) nu pot fi  eliminate 
împreună cu alte tipuri de deșeuri. Deșeurile de echipamente trebuie colectate și predate separat la un punct de colectare în 
vederea reciclării și recuperării, pentru a reduce cantitatea de deșeuri și consumul de resurse naturale. Eliberarea necontro-
lată a componentelor periculoase conținute în echipamentele electrice și electronice poate prezenta un risc pentru sănătatea 
oamenilor și are efect advers asupra mediului. Gospodăriile joacă un rol important prin contribuția lor la reutilizare și recuperare, 
inclusiv reciclarea deșeurilor de echipamente.  Pentru mai multe informații în legătură cu metodele de reciclare adecvate, 
contactați autoritățile locale sau distribuitorul dumneavoastră.
Este símbolo indica que los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (incluidas las pilas y acumuladores) no pueden elimi-
narse junto con otros residuos. Los aparatos usados deben recogerse por separado y entregarse a un punto de recogida para 
garantizar su reciclado y recuperación a fi n de reducir la cantidad de residuos y el uso de los recursos naturales. La liberación 
incontrolada de componentes peligrosos contenidos en los aparatos eléctricos y electrónicos puede suponer un riesgo para la 
salud humana y causar efectos adversos en el medio ambiente. El hogar desempeña un papel importante en la contribución 
a la reutilización y recuperación, incluido el reciclado de los residuos de aparatos. Para obtener más información sobre los 
métodos de reciclaje adecuados, póngase en contacto con su autoridad local o distribuidor.
Ce symbole indique que les déchets d’équipements électriques et électroniques (y compris les piles et accumulateurs) ne 
peuvent être éliminés avec d’autres déchets. Les équipements usagés devraient être collectés séparément et remis à un 
point de collecte afi n d’assurer leur recyclage et leur valorisation et de réduire ainsi la quantité de déchets et l’utilisation des 
ressources naturelles. La dissémination incontrôlée de composants dangereux contenus dans des équipements électriques et 
électroniques peut présenter un risque pour la santé humaine et avoir des eff ets néfastes sur l’environnement. Le ménage joue 
un rôle important en contribuant à la réutilisation et à la valorisation, y compris le recyclage des équipements usagés. Pour plus 
d’informations sur les méthodes de recyclage appropriées, contactez votre autorité locale ou votre revendeur.
Questo simbolo indica che l’apparecchiatura elettrica e elettronica usurata (comprese le batterie e gli accumulatori) non può 
essere smaltita insieme con altri rifi uti. Le apparecchiature usurate devono essere raccolte separatamente e consegnate al 
punto di raccolta specializzato per garantire il riciclaggio e il recupero, al fi ne di ridurre la quantità di rifi uti e diminuire l’uso delle 
risorse naturali. Il rilascio incontrollato dei componenti pericolosi contenuti nelle apparecchiature elettriche e elettroniche può 
costituire il rischio per la salute umana e causare gli eff etti negativi sull’ambiente naturale. Il nucleo familiare svolge il ruolo 
importante nel contribuire al riutilizzo e al recupero, compreso il riciclaggio dell’apparecchiatura usurata. Per ottenere le ulteriori 
informazioni sui metodi di riciclaggio appropriate, contattare l’autorità locale o il rivenditore.
Dit symbool geeft aan dat afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (inclusief batterijen en accu’s) niet samen met 
ander afval mag worden weggegooid. Afgedankte apparatuur moet gescheiden worden ingezameld en bij een inzamelpunt 
worden ingeleverd om te zorgen voor recycling en terugwinning, zodat de hoeveelheid afval en het gebruik van natuurlijke 
hulpbronnen kan worden beperkt. Het ongecontroleerd vrijkomen van gevaarlijke componenten in elektrische en elektronische 
apparatuur kan een risico vormen voor de menselijke gezondheid en schadelijke gevolgen hebben voor het milieu. Het huishou-
den speelt een belangrijke rol bij het bijdragen aan hergebruik en terugwinning, inclusief recycling van afgedankte apparatuur. 
Voor meer informatie over de juiste recyclingmethoden kunt u contact opnemen met uw gemeente of detailhandelaar.
Αυτό το σύμβολο δείχνει ότι απαγορεύεται η απόρριψη χρησιμοποιημένου ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού 
(συμπεριλαμβανομένων των μπαταριών και συσσωρευτών) με άλλα απόβλητα. Ο χρησιμοποιούμενος εξοπλισμός θα πρέπει 
να συλλέγεται επιλεκτικά και να αποστέλλεται σε σημείο συλλογής για να εξασφαλιστεί η ανακύκλωσή του και η ανάκτησή 
του για τη μείωση των αποβλήτων και τη μείωση του βαθμού χρήσης των φυσικών πόρων. Η ανεξέλεγκτη απελευθέρωση 
επικίνδυνων συστατικών που περιέχονται στον ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό μπορεί να αποτελέσει απειλή για την 
ανθρώπινη υγεία και να προκαλέσει αρνητικές αλλαγές στο φυσικό περιβάλλον. Το νοικοκυριό διαδραματίζει σημαντικό 
ρόλο στην συμβολή στην επαναχρησιμοποίηση και ανάκτηση, συμπεριλαμβανομένης της ανακύκλωσης, χρησιμοποιημένου 
εξοπλισμού. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τις κατάλληλες μεθόδους ανακύκλωσης, επικοινωνήστε με τις τοπικές 
αρχές ή τον πωλητή.

This symbol indicates that waste electrical and electronic equipment (including batteries and storage cells) cannot be disposed 
of with other types of waste. Waste equipment should be collected and handed over separately to a collection point for recycling 
and recovery, in order to reduce the amount of waste and the use of natural resources. Uncontrolled release of hazardous 
components contained in electrical and electronic equipment may pose a risk to human health and have adverse eff ects for the 
environment. The household plays an important role in contributing to reuse and recovery, including recycling of waste equip-
ment. For more information about the appropriate recycling methods, contact your local authority or retailer.
Dieses Symbol weist darauf hin, dass Elektro- und Elektronik-Altgeräte (einschließlich Batterien und Akkumulatoren) nicht 
zusammen mit anderen Abfällen entsorgt werden dürfen. Altgeräte sollten getrennt gesammelt und bei einer Sammelstelle 
abgegeben werden, um deren Recycling und Verwertung zu gewährleisten und so die Abfallmenge und die Nutzung natürlicher 
Ressourcen zu reduzieren. Die unkontrollierte Freisetzung gefährlicher Stoff e, die in Elektro- und Elektronikgeräten enthalten 
sind, kann eine Gefahr für die menschliche Gesundheit darstellen und negative Auswirkungen auf die Umwelt haben. Der 
Haushalt spielt eine wichtige Rolle bei der Wiederverwendung und Verwertung, einschließlich des Recyclings von Altgeräten. 
Weitere Informationen zu den geeigneten Recyclingverfahren erhalten Sie bei den örtlichen Behörden oder Ihrem Händler.
Этот символ информирует о запрете помещать изношенное электрическое и электронное оборудование (в том числе 
батареи и аккумуляторы) вместе с другими отходами. Изношенное оборудование должно собираться селективно 
и передаваться в точку сбора, чтобы обеспечить его переработку и утилизацию, для того, чтобы ограничить 
количество отходов, и уменьшить использование природных ресурсов. Неконтролируемый выброс опасных веществ, 
содержащихся в электрическом и электронном оборудовании, может представлять угрозу для здоровья человека, и 
приводить к негативным изменениям в окружающей среде. Домашнее хозяйство играет важную роль при повторном 
использовании и утилизации, в том числе, утилизации изношенного оборудования. Подробную информацию о 
правильных методах утилизации можно получить у местных властей или у продавца.
Цей символ повідомляє про заборону розміщення відходів електричного та електронного обладнання (в тому 
числі акумуляторів), у тому числі з іншими відходами. Відпрацьоване обладнання повинно бути вибірково зібрано і 
передано в пункт збору для забезпечення його переробки і відновлення, щоб зменшити кількість відходів і зменшити 
ступінь використання природних ресурсів. Неконтрольоване вивільнення небезпечних компонентів, що містяться в 
електричному та електронному обладнанні, може представляти небезпеку для здоров’я людини і викликати негативні 
зміни в навколишньому середовищі. Господарство відіграє важливу роль у розвитку повторного використання та 
відновлення, включаючи утилізацію використаного обладнання. Більш детальну інформацію про правильні методи 
утилізації можна отримати у місцевої влади або продавця.
Šis simbolis rodo, kad draudžiama išmesti panaudotą elektrinę ir elektroninę įrangą (įskaitant baterijas ir akumuliatorius) kartu 
su kitomis atliekomis. Naudota įranga turėtų būti renkama atskirai ir siunčiama į surinkimo punktą, kad būtų užtikrintas jos 
perdirbimas ir utilizavimas, siekiant sumažinti atliekas ir sumažinti gamtos išteklių naudojimą. Nekontroliuojamas pavojingų 
komponentų, esančių elektros ir elektroninėje įrangoje, išsiskyrimas gali kelti pavojų žmonių sveikatai ir sukelti neigiamus 
natūralios aplinkos pokyčius. Namų ūkis vaidina svarbų vaidmenį prisidedant prie pakartotinio įrenginių naudojimo ir utilizavimo, 
įskaitant perdirbimą. Norėdami gauti daugiau informacijos apie tinkamus perdirbimo būdus, susisiekite su savo vietos valdžios 
institucijomis ar pardavėju.
Šīs simbols informē par aizliegumu izmest elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumus (tostarp baterijas un akumulatorus) 
kopā ar citiem atkritumiem. Nolietotas iekārtas ir jāsavāc atsevišķi un jānodod savākšanas punktā ar mērķi nodrošināt atkritumu 
otrreizējo pārstrādi un reģenerāciju, lai ierobežotu to apjomu un samazinātu dabas resursu izmantošanas līmeni. Elektriskajās 
un elektroniskajās iekārtās ietverto bīstamo sastāvdaļu nekontrolēta izdalīšanās var radīt cilvēku veselības apdraudējumu un 
izraisīt negatīvas izmaiņas apkārtējā vidē. Mājsaimniecība pilda svarīgu lomu otrreizējās izmantošanas un reģenerācijas, to-
starp nolietoto iekārtu pārstrādes veicināšanā. Vairāk informācijas par atbilstošām otrreizējās pārstrādes metodēm var saņemt 
pie vietējo varas iestāžu pārstāvjiem vai pārdevēja.
Tento symbol informuje, že je zakázáno likvidovat použité elektrické a elektronické zařízení (včetně baterií a akumulátorů) 
společně s jiným odpadem. Použité zařízení by mělo být shromažďováno selektivně a odesíláno na sběrné místo, aby byla 
zajištěna jeho recyklace a využití, aby se snížilo množství odpadu a snížil stupeň využívání přírodních zdrojů. Nekontrolované 
uvolňování nebezpečných složek obsažených v elektrických a elektronických zařízeních může představovat hrozbu pro lidské 
zdraví a způsobit negativní změny v přírodním prostředí. Domácnost hraje důležitou roli při přispívání k opětovnému použití 
a využití, včetně recyklace použitého zařízení. Další informace o vhodných způsobech recyklace Vám poskytne místní úřad 
nebo prodejce.

Този символ информира, че изхвърлянето на изхабеното електрическо и електронно оборудване (включително батерии 
и акумулатори) заедно с битовите отпадъци е забранено. Изхабеното оборудване трябва да се събира отделно и да 
се предаде в пункта за събиране на такива отпадъци, за да се осигури неговото рециклиране и оползотворяване, да 
се намали количеството на отпадъците и да се намали разхода на природни ресурси. Неконтролираното изпускане 
на опасни съставки, съдържащи се в електрическото и електронното оборудване, може да представлява заплаха за 
човешкото здраве и да причини отрицателни промени в околната среда. Домакинството играе важна роля в приноса за 
повторната употреба и оползотворяването, включително рециклирането на изхабеното оборудване. За повече инфор-
мация относно правилните методи за рециклиране, моля, свържете се с местните власти или с продавача.
Este símbolo indica que os resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos (incluindo pilhas e baterias) não podem ser 
colocados juntamente com outros resíduos. Os resíduos de equipamentos devem ser recolhidos separadamente e entregues 
a um ponto de recolha para garantir a sua reciclagem e recuperação, a fi m de reduzir a quantidade de resíduos e a utilização 
de recursos naturais. A libertação não controlada de componentes perigosos contidos em equipamentos elétricos e eletrónicos 
pode representar um risco para a saúde humana e causar efeitos ambientais adversos. O lar desempenha um papel importante 
ao contribuir para a reutilização e recuperação, incluindo a reciclagem de resíduos de equipamentos. Para mais informações 
sobre os métodos de reciclagem apropriados, contacte a sua autoridade local ou revendedor.
Ovaj simbol označava da se otpadna električna i elektronička oprema (uključujući baterije i akumulatore) ne smije odlagati s 
ostalim otpadom. Rabljenu opremu treba skupljati selektivno i predati na sabirno mjesto kako bi se osiguralo njezino recikliranje 
i oporaba, kako bi se smanjila količina otpada i smanjio stupanj korištenja prirodnih resursa. Nekontrolirano ispuštanje opasnih 
komponenti sadržanih u električnoj i elektroničkoj opremi može predstavljati prijetnju ljudskom zdravlju i uzrokovati negativne 
promjene u prirodnom okolišu. Kućanstvo ima važnu ulogu u doprinosu ponovnoj uporabi i oporabi, uključujući recikliranje 
otpadne opreme. Za više informacija o ispravnim metodama recikliranja obratite se lokalnim vlastima ili prodavaču.

 یشیر ھذا الرمز إلى أنھ یجب عدم التخلص من نفایات المعدات الكھربائیة والإلكترونیة (بما في ذلك البطاریات والمراكم) مع النفایات الأخرى. یجب جمع المعدات المستخدمة بشكل
 انتقائي وتسلیمھا إلى نقطة التجمیع لضمان إعادة تدویرھا واستعادتھا ، لتقلیل كمیة النفایات وتقلیل مستوى استخدام الموارد الطبیعیة. یمكن أن یشكل الإطلاق غیر المنضبط للمكونات
 الخطرة الموجودة في المعدات الكھربائیة والإلكترونیة تھدیدًا لصحة الإنسان ویسبب تغیرات سلبیة في البیئة الطبیعیة. تلعب الأسر دورًا مھمًا في المساھمة في إعادة الاستخدام

.والاسترداد ، بما في ذلك إعادة تدویر معدات النفایات. لمزید من المعلومات حول طرق إعادة التدویر الصحیحة ، یرجى الاتصال بالسلطة المحلیة أو بائع التجزئة

ES Manutenzione
Il micrometro deve essere sempre asciutto e pulito (i liquidi possono danneggiare le parti mobili). Le superfi ci di misu-
ra devono essere pulite delicatamente con un panno di cotone. Non utilizzare mai benzina, acetone o altri solventi. Il 
micrometro è dotato di un sistema di spegnimento automatico in caso di inattività. Per risparmiare energia, spegnere 
il micrometro tramite il pulsante „ON/OFF” se non viene utilizzato per un lungo periodo. Si consiglia inoltre di rimuo-
vere la batteria se il micrometro deve essere riposto per un lungo periodo di tempo per evitare che si scarichi o che 
si danneggi a causa di perdite di elettrolita. Non svitare lo stilo di misura oltre il fermo (ovvero dall’alloggiamento), 
poiché ciò potrebbe causare l’inceppamento dei componenti interni del micrometro. Controllare sempre l’impostazio-
ne del valore iniziale (zero) prima della misurazione, poiché un’impostazione errata potrebbe portare a risultati errati.
Sostituzione della batteria
Aprire il vano batterie utilizzando una moneta o l’utensile in dotazione, quindi sostituire le batterie prestando atten-
zione alla corretta polarità.
Diagnosi dei guasti

Problema Motivo Il modo per risolvere
Nessuna visualizzazione Spegnimento automatico Premere il pulsante „in/mm” o ruotare la 

manopola del mandrino
Tensione della batteria inferiore a 1,1 V Cambiare la batteria
La batteria non ha un buon contatto Assicurare il corretto contatto della batteria

Cifre lampeggianti sul display Tensione della batteria troppo bassa Cambiare la batteria

Dados técnicos
Faixa de medição:   0 - 25 mm (YT-72306)
   25 - 50 milímetros (YT-72307)
   50 - 75 (YT-72308)
   75 - 100 (YT-72309)
Resolução:    0,001 mm / 0,00005 polegadas 
Precisão:   ±0.002 mm / ±0.0001 pol 
Ecrã:    Ecrã LCD 
Potência:    uma bateria de prata de 1.55V, tipo SR44
Temperatura de funcionamento:   5OC - 40OC / 41OF - 104OF
Temperatura de armazenamento:   -20OC ÷ 60OC / -4OF ÷ 140OF   
Preparando-se para o trabalho
Ligue o micrómetro com o botão “ON/OFF”. O dispositivo pode iniciar no modo de dados e o símbolo correspon-
dente aparecerá no visor. Se o micrômetro não responder aos botões ou não exibir os valores medidos, pressione o 
botão “ON/OFF” novamente para desativar esse modo. Se necessário, pressione o botão “in/mm” para selecionar a 
unidade de medida desejada (milímetros ou polegadas). Em seguida, verifi que a confi guração do valor inicial. Para 
fazer isso, aproxime as superfícies de medição do micrômetro com o botão da caneta e faça a pressão fi nal com 
o botão da embreagem de atrito até que ele seja ativado (cliques). Quando o contacto estiver concluído, prima o 
botão “ZERO” para repor o ecrã LCD. Depois de verifi car o funcionamento dos botões e a correção das indicações, 
o micrômetro está pronto para operação.
Método de medição (II)
Coloque a peça entre as superfícies de medição do micrómetro. Aproxime o fuso do componente utilizando o botão 
do eixo e, em seguida, aplique a pressão fi nal com o botão da embraiagem de atrito até engatar. Uma vez obtido 
o contacto correto, leia o resultado da medição a partir do visor LCD. Quando a operação estiver concluída, o 
micrômetro pode ser desligado pressionando o botão “ON/OFF”.
Manutenção
O micrómetro deve estar sempre seco e limpo (os líquidos podem danifi car as peças móveis).
As superfícies de medição devem ser limpas suavemente com um pano de algodão. Nunca use gasolina, acetona 
ou outros solventes. O micrômetro é equipado com um sistema de desconexão automática de energia quando a 
marcha lenta é detetada. Para poupar energia, desligue o micrómetro com o botão “ON/OFF” se o dispositivo não 
for utilizado durante muito tempo. Além disso, recomenda-se remover a bateria se o micrômetro for armazenado 
por um longo período de tempo para evitar descarga ou possíveis danos devido ao vazamento de eletrólitos. Não 
torça a caneta para fora da paragem (ou seja, a caixa), pois isso pode levar ao empastelamento dos componentes 
internos do micrómetro. Verifi que sempre a confi guração do valor inicial (zero) antes da medição, pois uma confi -
guração incorreta pode levar a resultados incorretos.
Substituição da bateria 
Abra o compartimento das baterias utilizando uma moeda ou a ferramenta fornecida e, em seguida, substitua as 
baterias, certifi cando-se de que estão na polaridade correta.
Diagnóstico de falhas

Problema Demandante Como resolver
Sem visor Desligamento automático Pressione o botão „in/mm” ou rode o 

botão da haste
Tensão da bateria inferior a 1,1 V Substitua a bateria
A bateria não tem bom contato Garanta o contato adequado com 

a bateria
Dígitos intermitentes no visor Tensão da bateria muito baixa Substitua a bateria

Tehnički podaci
Mjerno područje:    0 - 25 mm (YT-72306)
   25 - 50 mm (YT-72307)
   50 - 75 (YT-72308)
   75 - 100 (YT-72309)
Rezolucija:    0,001 mm / 0,00005 inča
Točnost:    ±0,002 mm / ±0,0001 inča
Zaslon:    LCD zaslon s tekućim kristalima
Napajanje:    jedna srebrna baterija od 1,55 V, tip SR44
Radna temperatura:   5 ° C - 40 ° C / 41 ° F - 104 ° F
Temperatura skladištenja:   -20 ° C ÷ 60 ° C / -4 ° F ÷ 140 ° F
Priprema za posao
Uključite mikrometar pomoću tipke „ON/OFF”. Uređaj se može pokrenuti u načinu prijenosa podataka - odgovarajući 
simbol će se tada pojaviti na zaslonu. Ako mikrometar ne reagira na tipke ili ne prikazuje izmjerene vrijednosti, po-
novno pritisnite tipku „ON/OFF” da biste isključili ovaj način rada. Ako je potrebno, pritisnite tipku označenu s „in/mm” 

da biste odabrali željenu mjernu jedinicu (milimetri ili inči). Zatim provjerite početnu postavku vrijednosti. Da biste to 
učinili, približite mjerne površine mikrometra pomoću gumba vretena i izvršite završni pritisak pomoću gumba tarne 
spojke dok se ne uklopi (klikne). Nakon što se postigne potpuni kontakt, pritisnite tipku označenu s „ZERO” da biste 
poništili očitanje na LCD zaslonu. Nakon provjere rada tipki i ispravnosti očitanja, mikrometar je spreman za rad.
Metoda mjerenja (II)
Postavite predmet koji se mjeri između mjernih površina mikrometra. Pomoću gumba olovke približite olovku pred-
metu, a zatim primijenite završni pritisak gumbom tarne spojke dok se ne uklopi. Nakon što se postigne ispravan 
kontakt, očitajte rezultat mjerenja s LCD zaslona. Nakon završetka rada, mikrometar se može isključiti pritiskom na 
gumb „UKLJUČENO/ISKLJUČENO”.
Održavanje
Mikrometar uvijek treba biti suh i čist (tekućine mogu oštetiti pokretne dijelove).
Mjerne površine treba nježno očistiti pamučnom krpom. Nikada ne koristite benzin, aceton ili druga otapala. Mi-
krometar je opremljen automatskim isključivanjem napajanja kada se otkrije neaktivnost. Radi uštede energije, 
isključite mikrometar pomoću gumba „UKLJUČENO/ISKLJUČENO” ako se uređaj ne koristi dulje vrijeme. Također 
se preporučuje uklanjanje baterije ako će se mikrometar skladištiti dulje vrijeme kako biste spriječili njegovo pražnje-
nje ili moguća oštećenja zbog curenja elektrolita. Nemojte odvijati mjernu iglu preko graničnika (tj. iz kućišta), jer to 
može dovesti do zaglavljivanja unutarnjih komponenti mikrometra. Uvijek provjerite početnu vrijednost (nulu) prije 
mjerenja, jer netočna postavka može dovesti do netočnih rezultata.
Zamjena baterije
Otvorite pretinac za baterije pomoću novčića ili priloženog alata, a zatim zamijenite baterije, pazeći na ispravan 
polaritet.
Dijagnoza kvara

Problem Razlog Način rješavanja
Nema prikaza Automatsko isključivanje Pritisnite gumb „in/mm” ili okrenite 

gumb vretena
Napon baterije ispod 1,1 V Promijenite bateriju

Baterija nema dobar kontakt Osigurajte pravilan kontakt baterije
Trepćuće brojke na zaslonu Napon baterije prenizak Promijenite bateriju

البیانات الفنیة

(-YT۷۲۳۰٦) ۰ - ۲٥ مم   :نطاق القیاس
(-YT۷۲۳۰۷) ۲٥ - ٥۰ مم   
   ۷٥ - ٥۰ (YT۷۲۳۰۸-)
   ۱۰۰ - ۷٥ (YT۷۲۳۰۹-)
۰٫۰۰۱ مم / ۰٫۰۰۰۰٥ بوصة   :الدقة
±۰٫۰۰۲ مم / ±۰٫۰۰۰۱ بوصة    :الدقة
من الكریستال السائل LCD شاشة    :العرض
SR٤٤ بطاریة فضیة واحدة ۱٫٥٥ فولت، نوع    :مصدر الطاقة
٥ درجة مئویة - ٤۰ درجة مئویة / ٤۱ درجة فھرنھایت - ۱۰٤ درجة فھرنھایت   :درجة حرارة التشغیل
-۲۰ درجة مئویة ÷ ٦۰ درجة مئویة / -٤ درجة فھرنھایت ÷ ۱٤۰ درجة فھرنھایت  :درجة حرارة التخزین

الاستعداد للعمل
 شغلّ المیكرومتر باستخدام زر «تشغیل/إیقاف». یبدأ الجھاز في وضع نقل البیانات ، وسیظھر الرمز المناسب على الشاشة. إذا لم یستجب المیكرومتر للأزرار أو
 لم یعرض القیم المقاسة، فاضغط على زر «تشغیل/إیقاف» مرة أخرى لإیقاف ھذا الوضع. إذا لزم الأمر، اضغط على الزر «بوصة/مم» لاختیار وحدة القیاس

 المطلوبة (مللیمتر أو بوصة). ثم تحقق من إعداد القیمة الأولیة. للقیام بذلك، قرّب سطحي القیاس في المیكرومتر من بعضھما البعض باستخدام مقبض الدوران، ثم
 اضغط ضغطًا نھائیاً باستخدام مقبض قابض الاحتكاك حتى یستقر (یسُمع صوت طقطقة). بعد التلامس الكامل، اضغط على الزر «صفر» لضبط القراءة على

.بعد التحقق من عمل الأزرار وصحة القراءات، یكون المیكرومتر جاھزًا للتشغیل .LCD شاشة

(II) طریقة القیاس
 ضع القطعة المراد قیاسھا بین سطحي القیاس في المیكرومتر. استخدم مقبض القلم لتقریب القلم من القطعة، ثم اضغط علیھ ضغطة أخیرة باستخدام مقبض قابض

 بعد الانتھاء من العمل، یمكنك إیقاف تشغیل المیكرومتر بالضغط على .LCD الاحتكاك حتى یستقر. بعد التأكد من التلامس الصحیح، اقرأ نتیجة القیاس على شاشة
.«زر «تشغیل/إیقاف

صیانة
.(یجب أن یكون المیكرومتر دائمًا جافاً ونظیفاً (یمكن للسوائل أن تتلف الأجزاء المتحركة

 یجب تنظیف أسطح القیاس برفق بقطعة قماش قطنیة. تجنب استخدام البنزین أو الأسیتون أو أي مذیبات أخرى. المیكرومتر مزود بخاصیة إیقاف التشغیل التلقائي
 عند اكتشاف عدم الاستخدام. لتوفیر الطاقة، أوقف تشغیل المیكرومتر باستخدام زر «تشغیل/إیقاف» إذا لم یسُتخدم لفترة طویلة. ینُصح أیضًا بإزالة البطاریة إذا

 كنت ستخزن المیكرومتر لفترة طویلة لمنع تفریغھ أو تلفھ المحتمل بسبب تسرب الإلكترولیت. لا تفك قلم القیاس بعد نقطة التوقف (أي من الغلاف)، فقد یؤدي ذلك
.إلى تعطل المكونات الداخلیة للمیكرومتر. تحقق دائمًا من القیمة الأولیة (صفر) قبل القیاس، لأن الضبط غیر الصحیح قد یؤدي إلى نتائج غیر صحیحة

استبدال البطاریة
.افتح حجرة البطاریة باستخدام عملة معدنیة أو الأداة المرفقة، ثم استبدل البطاریات مع الانتباه إلى القطبیة الصحیحة

تشخیص الأعطال

الطریق للحل سبب مشكلة

اضغط على زر „بوصة/مم” أو قم بتدویر مقبض 
المغزل

الإغلاق التلقائي لا یوجد عرض

تغییر البطاریة جھد البطاریة أقل من ۱٫۱ فولت

تأكد من اتصال البطاریة بشكل صحیح البطاریة لیس لھا اتصال جید
تغییر البطاریة جھد البطاریة منخفض جدًا أرقام وامضة على الشاشة


